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COMEFRI SpA factory at Magnano in Riviera (UD) – Italy with 14.500 m2 workshop.  

Production of radial fans for airconditioning and general ventilation. 
 

COMEFRI SpA in Magnano in Riviera, Udine-Italien. Werk I mit 14.500 m2 Produktionsfläche. Herstellung 
von Radialventilatoren für Klimageräte und für allgemeine raumlufttechnische Anwendungen 

 

Etablissement COMEFRI SpA situé à Magnano in Riviera (UD) Italie, superficie couverte de 14.500 m2. 
Production de ventilateurs centrifuges pour air conditionné et ventilation générale. 

 

Stabilimento COMEFRI SpA di Magnano in Riviera (UD) Italia, con 14.500 m2 coperti. 
Produzione di ventilatori centrifughi per il condizionamento e la ventilazione. 

 
 
 
 
 

 
COMEFRI SpA factory at Artegna (UD) – Italy with 6.300 m2 workshop. Production of industrial fans and 

special executions. Test facilities: laboratory accredited by AMCA and SINAL. 
 

COMEFRI SpA in Artegna, Udine-Italien. Werk II mit 6.300 m2 Produktionsfläche. Herstellung von 
Industrieventilatoren und Ventilatoren in Spezialausführung, Lufttechnisches Labor bei AMCA und SINAL akkreditiert. 

 

Etablissement COMEFRI SpA situé à Artegna (UD) Italie, superficie couverte de 6.300 m2. 
Production de ventilateurs industriels et spéciaux. Laboratoire d'essais accrédité AMCA et SINAL. 
 

Stabilimento COMEFRI SpA di Artegna (UD) Italia, con 6.300 m2 coperti. Produzione di ventilatori 
industriali e speciali. Laboratorio Prove Aerauliche e Ricerca accreditato AMCA e SINAL. 
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CO.ME.FRI. S.p.A. certifies that the Double Inlet Centrifugal Fans with Airfoil Backward Curved Blades-TZAF 
FF shown herein are licensed to bear the AMCA Seal. The ratings shown are based on tests and procedures 
performed in accordance with AMCA Publication 211 and comply with the requirements of the AMCA Certified 
Ratings Program. 
The CO.ME.FRI. S.p.A. Test Laboratory is AMCA Accredited Laboratory of the Air Movement and Control 
Association. 
CO.ME.FRI. S.p.A. bescheinigt daß die hierin dargestellten Zweiseitigsaugende Radialventilatoren mit 
Rückwärtsgekrümmten Airfoilschaufeln-TZAF FF von der AMCA zur Führung ihres Siegels zugelassen sind. 
Die dargestellten Einstufungen beruhen auf Prüfungen und Verfahren, die gemäß AMCA-Druckschrift 211 
druchgeführt wurden und den Erfordernissen eines von der AMCA zugelassenen Einstufungsprogramms 
entsprechen. 
Das CO.ME.FRI. S.p.A. Test-Labor ist AMCA Accredited Laboratory of the Air Movement and Control 
Association. 

CO.ME.FRI. S.p.A certifie que les Ventilateurs Centrifuges Double Aspiration avec aubes profilées-TZAF FF 
montrés ici sont licenciés pour avoir le cachet AMCA. Les résultats sont basés sur des essais et des 
procédures préparés selon AMCA Publication 211 et sont en accord avec les demandes de AMCA Certified 
Ratings Program. 
Le laboratoire d’essais de CO.ME.FRI. S.p.A. est un AMCA Accredited Laboratory of the Air Movement and 
Control Association. 

 

La CO.ME.FRI. S.p.A. certifica che i Ventilatori Centrifughi a Doppia Aspirazione con pale a profilo Alare-TZAF 
FF rappresentati in questo catalogo sono autorizzati a portare il Marchio AMCA. Le prestazioni indicate sono 
basate su prove e procedure in accordo con il documento AMCA 211 e soddisfano i requisiti del Programma 
AMCA per la Certificazione delle Prestazioni. 
Il Laboratorio Prove Aerauliche CO.ME.FRI. S.p.A. è un AMCA  Accredited Laboratory of the Air Movement 
and Control Association.  
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2.2. Housing 2.2. Gehäuse 2.2. Volute 2.2. Coclea 
 

All fan housings are 
manufactured in galvanised 
steel sheet (Fig.2) from size 
315 to 1000 and are 
constructed using the 
Pittsbourgh seam method 
(Fig.3), which ensures a high 
quality air tight seal as well 
as a structurally reinforced 
housing. The design of the 
inlets is of vital importance 
for the  fan performances 

Die Ventilatorgehäuse der 
Baugrößen 315 bis 1000, 
bestehen aus verzinktem 
Stahlblech (Bild 2); 
Seitenteile und 
Gehäusemantel sind durch 
den bewährten Pittsbourgh 
Falz miteinander verbunden 
(Bild 3), d.h. die vier 
übereinanderliegenden 
Materiallagen wirken 
versteifend. 

Les volutes des ventilateurs 
de la taille 315 à la taille 
1000 sont construites avec 
tôle d'acier galvanisé (Fig.2) 
et sont agrafées avec la 
méthode Pittsbourgh (Fig.3), 
qui assure qualité élevée, 
une parfaite étanchéité et 
une forte structure. 
Etant donné que le profil du 
pavilion est d'importance 
fondamentale pour les 

Le coclee dei ventilatori dalla 
grandezza 315 alla 1000 
sono costruite con lamiera 
d'acciaio zincato (Fig.2) e 
sono graffate con il metodo 
Pittsbourgh (Fig.3), il quale 
assicura alta qualità, perfetta 
tenuta e robustezza. Poichè 
il profilo del boccaglio di 
ingresso è di fondamentale 
importanza per le prestazioni 
dei ventilatori e per la loro 

 

 
 Fig.2 
 
 
 
 
 

                    Fig.3       Fig.4 
 

and sound levels. They have 
been accurately engineered 
to guarantee an optimal 
airflow path towards the 
wheel and thus very high 
performance levels. The inlet 
cones are manufactured in 
sheet, steel as well, painted 
and bolted on the housing 
sideplates. A series of 
standard holes are located 
on the sideplates to allow the 
fitting of frames or feet. 
These holes are positioned 
in such a way that several 
standard accessories can be 
applied. Housings for sizes 
1120 and 1250 are 
manufactured in black steel 
sheet, reinforced with steel 
stiffeners, completely welded 
and painted with an 
anticorrosive epoxy paint.The 
inlet cones are also 
manufactured in black steel 
sheet, and painted. (Fig.4) 

Die Einströmdüsen sind 
strömungsgünstig geformt 
und sorgen für eine optimale 
Beaufschlagung des 
Laufrades. Sie bestehen aus 
lackiertem Stahlblech und 
werden mit dem Gehäuse 
verschraubt.  
 In den Gehäuseseitenteilen 
ermöglichen eingestanzte 
Löcher und Muttern eine 
einwandfreie Befestigung der 
Zubehörteile 
Die Gehäuse der Baugröße 
1120 und 1250 sind       aus 
Stahlblech hergestellt, 
versteift, komplett 
geschweißt und lackiert. Die 
Einströmdüsen werden 
ebenfalls aus Stahlblech 
hergestellt und lackiert.. 
(Bild 4) 

préstations des ventilateurs 
et pour leur bruit, il a été 
étudié afin d'obtenir un flux 
d'air optimal et permettre par 
conséquence I'obtention d'un 
rendement tres élevé. 
Les pavilions sont construits 
en tôle d'acier peints et sont 
fixés aux fiasques de la 
volute. 
Une série des alésages 
standards est prédisposée 
sur les fiasques de façon à 
permettre le fixage des 
nombreux accessoires 
standards. 
Les volutes de la taille 1120 
et 1250 sont construites en 
tôle noire d'acier, renforcée 
avec profilés soudés. 
Le tout est peint avec 
produits epox anticorrosion. 
(Fig.4) 

rumorosità, esso è stato 
progettato in modo da 
garantire un flusso ottimale 
in aspirazione e di 
permettere quindi 
I'ottenimento di un 
rendimento molto elevato.  
I boccagli sono costruiti in 
lamiera d'acciaio, verniciati e 
sono fissati alle fiancate 
della coclea. Una serie di fori 
standard è predisposta sulle 
fiancate in modo da 
permettere il fissaggio dei 
telai. Altri fori permettono il 
fissaggio di numerosi 
accessori standard. 
Le coclee delle grandezze 
1120 e 1250 sono costruite 
in lamiera nera d'acciaio, 
rinforzate da profilati saldati 
e verniciate con prodotti 
epox anticorrosione. (Fig.4) 
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2.3. Airfoil Impeller AF 2.3. Airfoil Laufrad 
(Hohlprofilschaufeln) AF 

2.3. Turbine avec aubes 
profilées (Airfoil) 

2.3. Girante con pale a 
profilo alare 

 

This high performance 
impeller is manufactured in 
corrosion proof steel, with 
welded backward curved 
true airfoil shaped blades, 
into position. All wheels are 
coated with epoxy paint 
(Fig. 5), balanced both 
statically and dynamically 
to an accuracy grade of 
G = 2.5 in accordance to 
DIN ISO 1940-1 (VDI 2060). 
The impellers are secured to 
the shaft through a steel or 
aluminium hub (aluminium is 
used  from  315 B/R to 710 
B/R and  from 315 T1 to 630 
T1). Hub bore is precision 
machined and incorporates a 
keyway and locking screw. 

Die Hochleistungslaufräder  
AF sind aus hochwertigem, 
korrosionsbeständigem 
Stahl, mit geschweißten, 
rückwärtsgekrümmten 
Airfoilschaufeln hergestellt. 
Alle Laufräder sind mit 
Epoxlack  beschichtet 
(Bild 5). Sie sind statisch und 
dynamisch  in Gütestufe 
G=2,5 ausgewuchtet, gemäß 
DIN ISO 1940-1 (VDI 2060). 
Die Laufräder sind mit der 
Welle durch eine Stahl-bzw. 
Aluminiumnabe verbunden 
(Aluminiumnabe: Baugrößen 
315 bis 710  Ausführungen B 
und R, Baugrößen 315 bis 
630 Ausführung T1).  
Die Nabenbohrungen sind 
mit einer Passfedernut und 
einer Befestigungsschraube 
ausgerüstet. 

Ces turbines à rendement 
élevé sont construites en 
acier résistant à la corrosion 
et ont les aubes soudées 
courbées vers I'arriére à 
profilees (Airfoil). Toutes les 
turbines sont revêtues d'une 
couche de peinture epox  
(Fig.5). Elles sont equilibrées 
statiquement et 
dynamiquement avec un 
degré de tolérance G=2,5 
selon les normes 
DIN ISO 1940-1 (VDI 2060). 
Les turbines sont fixées a 
I'arbre à I'aide de moyeux 
munis de clavette et vis de 
blocage. Les moyeux sont 
en aluminium pour les 
modéles du 315 B/R au 710 
B/R et du 315 T1 au 630 T1. 
Pour les autres modéles sont 
en acier. 

Queste giranti ad alto 
rendimento sono costruite in 
acciaio resistente alla 
corrosione, con pale saldate 
curvate all'indietro a profilo 
alare e verniciate con smalto 
epox (Fig.5).  
Esse sono bilanciate 
staticamente e 
dinamicamente 
con un grado tolleranza 
G = 2,5 secondo le norme 
DIN ISO 1940-1 (VDI 2060).  
Le giranti sono calettate 
all'albero tramite mozzi 
muniti di linguetta e vite di 
serraggio.  
I mozzi sono in alluminio nei 
modelli dal 315 B/R al  
710 B/R e dal 315 T1 al  
630 T1. Negli altri modelli 
sono in acciaio. 

 

 
                                                               Fig.5 

 
 

2.4. Shafts 2.4. Wellen 2.4. Arbres 2.4. Alberi 
 

All shafts are designed with 
a high safety factor and with 
the first critical speed well 
beyond to the maximum fan 
speed.  
Made in hardened steel, they 
are precision ground and 
polished. 
Shafts are provided with 
keyways for the wheel hub 
and for belt pulleys that can 
be fitted on either shaft ends. 
All shafts are coated with 
protective paint for added 
protection prior to shipping. 

Alle Wellen sind mit einem 
hohen Sicherheitsfaktor 
berechnet. Dabei liegt die 
maximal zulässige 
Drehzahl weit unter der 
ersten kritischen Drehzahl. 
Die geschliffenen Wellen 
sind aus hochwertigem 
Stahl hergestellt. 
Die Verbindung von 
Laufrad/Welle und 
Keilriemenscheibe/Welle 
erfolgt mittels Nut und Feder. 
Alle Wellen werden mit 
Rostschutzlack geschützt. 

Tous les arbres sont 
dimensionnés avec un 
coefficient de sécurité élevé. 
La vitesse maximale admise 
est bien inférieure à la vitesse 
critique. Ils sont construits en 
acier au carbone, usinés et 
réctifiés. Les arbres ont une 
clavette en correspondence 
au moyeu de la turbine et 
une autre clavette à chaque 
extémité, de façon que la 
poulie puisse être montée 
indifféremment d'une côté ou 
de I'autre. Tous les arbres 
sont couverts avec une 
peinture protective. 

Tutti gli alberi sono 
dimensionati con un elevato  
coefficiente di sicurezza ed 
una velocità critica 
largamente superiore alla 
massima velocità di 
funzionamento consentita. 
Sono costruiti in acciaio al 
carbonio, torniti e rettificati. 
Gli alberi hanno 
una sede linguetta in 
corrispondenza del mozzo 
della girante ed un'altra ad 
ogni estremità. 
Tutti gli alberi sono rivestiti 
con una vernice protettiva. 
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2.5. Bearings 2.5. Lager 2.5. Paliers 2.5. Cuscinetti 
 

From sizes 315 B/R to 710 
B/R, from 400 T2L to 1000 
T2L, from 315 T1 to 1120 T1 
and from size 355 T2 to 500 
T2, bearings are self-
aligning, single row, deep 
groove, ball type, with 
eccentric locking ring. Sizes 
560 T2 and 630 T2 have 
double row ball bearings in 
pillow block splitted cast iron 
housings. 
Size 1250 T1 and sizes from  
710 T2 to 1250 T2  have 
double row roller bearings in 
pillow block splitted cast iron 
housings. 
B/R and T2L from sizes 400 
to 500 versions have the 
bearings mounted in a 
rubber ring, which is fit in a  
three-arm or four-arm spider 
bracket  (Fig. 6). These 
bearings are tight and life-
lubricated. 
T1, T2L from 560 to 1000 
and T2 fans have the pillow 
block bearings mounted on 
steel profiles welded on the 
T frame (Fig. 7, 8). 
These bearings are 
equipped with grease 
nippels. 
All bearings have been 
selected to guarantee a 
minimum L10 life of 20.000 
hours. For size 1120 T1 and 
from size 710 T2 to size 
1250 T2 the minimum 
guaranteed life is 40.000 
hours operating at maximum 
speed. 

Von der Baugröße 315 B/R 
bis 710 B/R,  von 400 T2L 
bis 1000 T2L, von 315 T1 bis 
1120 T1 und von  355 T2 bis 
500 T2, sind die Ventilatoren 
mit selbsteinstellenden 
Rillen-Kugellagern und 
einem exzentrischem 
Spannring ausgerüstet. Die 
Baugrößen 560 T2 , 630 T2 
sind mit GußPendelkugellager 
ausgerüstet.  
Die Baugröße 1250 T1 und 
die Baugrößen von 710 T2 
bis 1250 T2 sind mit Guß- 
Pendelrollenlager 
ausgerüstet. Die Lager der 
B/R und T2L-Ausführung 
vom Baugröße 400 bis 500 
sind in einem 
Gummidämmring und einem 
3- bzw. 4- armigen 
Lagerkreuz gelagert. Diese 
Lager sind 
lebensdauergeschmiert und 
optimal abgedichtet (Bild 6). 
Ventilatoren in den 
Ausführungen T1, T2L vom 
Baugröße 560 bis 1000 und 
T2 haben Gußstehlager auf 
geschweißten T-Rahmen 
montiert (Bild 7, 8). Diese 
Lager sind mit Schmiernippel 
ausgerüstet. 
Alle Lager sind für eine 
minimale Lebensdauer von 
L10 20.000 Stunden 
ausgelegt. Die Lager der 
Baugröße 1120 T1 und von 
710 T2 bis 1250 T2 sind für 
L10 40.000 Stunden bei 
maximaler Drehzahl 
dimensioniert. 

De la taille 315 B/R à la taille 
710 B/R,de la 400 T2L à la 
1000 T2L, de la 315 T1 à la 
1120 T1 et de la taille 355 
T2 à la taille 500 T2 , les 
supports sont auto-alignants 
et  sont équippés avec 
paliers à une couronne de 
billes, munis de collier 
excentrique de serrage. 
Sur les tailles 560 T2 et 630 
T2 les supports sont en fonte 
en deux parties avec paliers 
orientables a double couronne 
de billes. Les tailles 1250 T1, 
et de la 710 T2 à la 1250 T2 
ont les supports en fonte en 
deux parties avec paliers 
orientables à double 
couronne de rouleaux. 
Sur la version B/R et T2L de 
la taille 400 à la 500 les 
paliers sont à parfaite 
étanchéité et lubrifiés a vie, 
inserés dans un manchon en 
gomme soutenu par un 
croisillon en acier (Fig.6). 
Sur la version T1, T2L de la 
taille 560 à la 1000 et T2 les 
supports sont montés sur 
des profils en acier soudés 
au cadre de support T 
(Fig.7, 8). Ils sont munis de 
graisseurs pour la 
relubrification des paliers. 
Les paliers ont été 
dimensionnés pour garantir 
une durée minimale L10 de 
20.000 heures. Pour la taille 
1120 T1 et de la taille 710 
T2 à la taille 1250 T2 la 
durée de vie min. garantie 
est de 40.000 heures avec 
fonctionnement à la vitesse 
maximale 

Dalla grandezza 315 B/R 
alla 710 B/R, dalla 400 T2L 
alla 1000 T2L, dalla 315 T1 
alla 1120 T1 e dalla 
grandezza 355 T2 alla 500 
T2, i supporti sono 
autoallineanti e contengono 
cuscinetti ad una corona di 
sfere, muniti di collare 
eccentrico di fissaggio.  
Sulle grandezze 560 T2 e 
630 T2, i supporti sono in 
ghisa in due metà con 
cuscinetti orientabili a doppia 
corona di sfere.  
Le grandezze 1250 T1 ed i 
ventilatori dalla taglia 710 T2 
alla 1250 T2 hanno i supporti 
in ghisa in due metà con 
cuscinetti orientabili a doppia 
corona di rulli. Nella versione 
B/R e T2L dalla grandezza  
400 alla 500 i cuscinetti sono 
a tenuta stagna e lubrificati a 
vita, alloggiati in un anello 
smorzatore in gomma 
sostenuto da una raggiera a 
tre o quattro bracci in acciaio 
(Fig.6). Nella versione T1, 
T2L dalla grandezza  560 
alla 1000 e T2 i supporti 
sono montati su profilati in 
acciaio saldati al telaio T 
(Fig.7, 8). Essi sono muniti di 
ingrassatori per la 
rilubrificazione dei cuscinetti.  
I cuscinetti sono stati 
dimensionati per garantire 
una durata minima L10 di 
20.000 ore. Per le grandezze 
dal 1120 T1 e dal 710 T2 al 
1250 T2  la durata minima 
garantita è di 40.000 ore con 
funzionamento alla velocità 
massima. 

 
 

     Fig.6 
 

 

     Fig.7 

 

     Fig.8 
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2.6. Frames 2.6. Rahmen 2.6. Cadres de support 2.6. Telai 
 

The fan must be stabilised 
on a base (frame or platform) 
to ensure no structural 
deformations caused by the 
tension of the belts. 
This concerns 
especially fans in discharge 
position 270°. 
Therefore we recommend 
the use of the R-frame 
execution or a similar 
reinforced structure when the 
fan works at the limits of its 
performances. 
This will increase the life 
time of the fan. 

Der Ventilator ist 
grundsätzlich so  auf einem 
Grundrahmen, bzw. einer 
Grundplatte zu fixieren, dass 
keine Deformation  durch 
den Riemenzug entstehen 
kann. Wir empfehlen, bei 
Ventilatoren in  B-Ausführung 
an der oberen 
Leistungsgrenze, die 
Verwendung eines R-
Rahmens oder eine ähnliche 
Ausführung vorzusehen. 
Diese Maßnahme kann die 
Lebensdauer der 
Ventilatorkugellager deutlich 
erhöhen. 

Les ventilateurs doivent être 
fixés sur un chassis de façon 
à éviter déformations 
causées par la tension des 
courroies. 
Celà est particulièrement 
critique avec I'orientation 
270°. Nous conseillons par 
conséquence I'utilisation de 
la version avec cadre R ou 
d'une structure renforcée de 
la même façon, quand le 
ventilateur fonctionne à la 
limite de ses préstations. 
Ce fait augmente la durée du 
ventilateur. 

I ventilatori devono essere 
fissati su di un telaio di base 
in modo da evitare 
deformazioni causate dal tiro 
cinghia.  
Questo è particolarmente 
critico nell'orientamento a 
270°.  Raccomandiamo 
quindi I'uso della versione 
con telaio R o di una 
struttura similmente 
rinforzata, quando il 
ventilatore lavora al limite 
delle sue prestazioni.  
Questo aumenta la durata 
del ventilatore. 

 
 
 
 
 

3. Labelling of fan 
components 

3. Bezeichnung der 
Ventilatorbauteile 

3. Liste des composants 3. Elenco dei componenti 

 
    9 - ANTIVIBRATION MOUNTING / SCHWINGUNGSDÄMPFER /  

  SUPPORTS ANTIVIBRATILES / SUPPORTI ANTIVIBRANTI 

    10 - FAN PULLEY / KEILRIEMENSCHEIBE / 
  POULIE VENTILATEUR / PULEGGIA VENTILATORE 

    
11 

- BELT GUARD / RIEMENSCHUTZGITTER / 
  CARTER DE PROTECTION TRANSMISSION /  

   CARTER DI PROTEZIONE TRASMISSIONE 

    12 - BELTS / KEILRIEMEN / COURROIES / CINGHIE 

    
13 

- OUTLET FLEXIBLE CONNECTION / ELASTISCHER DRUCKFLANSCH / 
    MANCHETTE SOUPLE AU REFOULEMENT / 
    GIUNTO ANTIVIBRANTE PREMENTE  

    14 - OUTLET GUARD / AUSBLASSCHUTZ  /  PROTECTION 
    AU REFOULEMENT /  RETE DI PROTEZIONE PREMENTE 

    15 - OUTLET COUNTERFLANGE / GEGENFLANSCH / 
    CONTREBRIDE AU REFOULEMENT / CONTROFLANGIA PREMENTE 

    16 - BEARING SUPPORT / LAGER AUFNAHME / 
  SUPPORT PALIER / SUPPORTO CUSCINETTO 

    17 - SHAFT GUARD / WELLENSCHUTZGITTER / CARTER DE 
  PROTECTION DE L’ARBRE / CARTER DI PROTEZIONE ALBERO 

    18 - WHEEL / LAUFRAD / TURBINE / GIRANTE 

    19 - HOUSING / VENTILATORGEHÄUSE / VOLUTE / COCLEA 

    20 - SHAFT / SWELLE / ARBRE / ALBERO 

    21 - CUT OFF / LEITBLECH / DÉFLECTEUR / DEFLETTORE 

    22 - R FRAME / “R” RAHMEN / CADRE TYPE R / TELAIO TIPO R 

    23 - BEARING BRACKET / LAGERKREUZ / 
  BRAS DE SUPPORT / RAGGIERA 

    24 - GUARD MOUNT / BEFESTIGUNGSSTÜTZE / 
  SUPPORTS CARTER / SOSTEGNI CARTER 

    25 - MOTOR PULLEY / KEILRIEMENSCHEIBE / 
  POULIE MOTEUR / PULEGGIA MOTORE 

    26 - HUB / NABE / MOYEU / MOZZO 

    27 - FEET / FÜSSE / PIEDS / PIEDI 

1 - INLET GUARD / ANSAUGSCHUTZGITTER /  
  PROTECTION A I'ASPIRATION / RETE DI PROTEZIONE ASPIRANTE 5 - DRAIN PLUG / KONDENSATABLAUFSTUTZEN / 

  PURGE SUR VOLUTE / TAPPO DI SCARICO 28 - BEARING / LAGER / PALIER / CUSCINETTO 

2 - T FRAME / “T” RAHMEN / CADRE TYPE T / TELAIO TIPO T 6 - MOTOR / MOTOR / MOTEUR / MOTORE ELETTRICO 29 - RUBBER INTERLINER / GUMMIDÄMMRING / 
  BAGUE CAOUTCHOUC / MANICOTTO IN GOMMA 

3 - INLET CONE WITH FOREFINGER / EINSTRÖMDÜSE MIT FOREFINGER / 
   PAVILION AVEC FOREFINGER / BOCCAGLIO CON FOREFINGER 7 - MOTOR RAILS / MOTORSPANNSCHIENEN / 

  RAILS TENDEUR, GLISSIERES / SLITTE TENDICINGHIA  30   - OUTLET FLANGE / DRUCKFLANSCH / 
    BRIDE AU REFOULEMENT / FLANGIA PREMENTE 

4 - INSPECTION DOOR / INSPEKTIONSKLAPPE / 
  PORTE D'INSPECTION / PORTINA D'ISPEZIONE 8 - BASE FRAME / GRUNDRAHMEN / CHASSIS / BASAMENTO 31 -  MOTOR BASE PLATE / MOTORSPANNSCHLITTEN /  

     SUPPORT MOTEUR / BASE MOTORE 
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4.3. Motor selection 4.3. Motorauslegung 4.3. Selection du moteur 4.3. Scelta del motore 
 

To determine the minimum 
motor power PM, the fan 
absorbed shaft power PW 
must be increased by a 
factor fW to accommodate 
for the drive losses, safety 
margins…etc. 

Um die mindeste 
Motorleistung PM zu 
dimensionieren, muß die 
Leistung an der 
Ventilatorwelle PW  mit dem 
Sicherheitsfaktor fW 
multipliziert werden, um 
Riementriebverluste und 
Drehzahlabweichungen 
abzudecken. 

Afin de déterminer la 
puissance minimale du 
moteur PM, il faut augmenter 
la puissance à I'arbre PW, 
absorbée par le ventilateur, 
par le facteur fW, qui tient 
compte des pertes de la 
transmission et d'une 
opportune marge de 
sécurite. 

Per determinare la potenza 
minima del motore PM, 
occorre aumentare la 
potenza all'albero PW  
assorbita dal ventilatore per 
mezzo del fattore fW, che 
tiene conto delle perdite della 
trasmissione e di un 
opportuno margine di 
sicurezza. 

 
 

PM = PW (1 + fW) 
 
 

The factor fw can be chosen 
from the following figures: 

Der Faktor fw Kann 
richtungsweisend wie folgt 
gewählt werden: 

Le facteur fw peut être déduit 
du tableau suivant: 

II fattore fw può essere ricavato 
dalla tabella seguente: 

 3 
 

kW 
 

< 
 

PW <
PW <
PW >

3
10
10

kW..
kW..
kW..

..fW 

..fW

..fW 
 

 
=
=
=
 

 

 
0,20 
0,15 
0,10 
 
 

When selecting the suitable 
motor, the run-up time 
must be considered. The 
run-up time “ tA ” can be 
calculated according to the 
following formula: 
 

Bei der Auslegung des 
Motors muß ebenfalls  die 
Anlaufzeit tA  berücksichtigt 
werden. 
Sie kann mit nachstehender 
Formel ermittelt werden: 

Quand on seléctionne un 
moteur, il faut également 
vérifier le temps de 
démarrage “tA”, qui peut être 
calculé selon la formule 
suivante: 

Quando si seleziona un 
motore occorre verificare  
anche il tempo di 
avviamento “tA”, che può 
essere calcolato con la 
formula seguente: 

 
J x n2 tA =8 PN 10-6 

 
 
 

Where: 
 
- acceleration time:…….tA [s] 
- moment of inertia of the 
  revolving parts: ......J [kgm2] 
- impeller speed:…...n [min-1] 
- motor rating:………PN [kW] 

Wobei: 
 
- Anlaufzeit:....................tA [s]
- Massenträgheitsmoment 
  drehender Teile:.......J [kgm2] 
- Ventilatordrehzahl:.n [min-1]
- Motornennleistung:..PN[kW]

Où: 
 
- temps de démarrage:..tA [s]
- moment d'inertie des 
  partiestournantes:..J [kgm2] 
- vitesse de rotation de 
  laturbine:................n [min-1] 
- puissance nominale du 
  moteur:…………….PN [kW] 

Dove: 
 
- tempo d’avviamento:…tA [s]
- momento d’inerzia delle 
  parti rotanti:……….J [kgm2] 
- velocità di rotazione della 
  girante:…………….n [min-1]
- potenza nominale del 
  motore:…………….PN [kW] 

 
If “tA“exceed the motor 
manufacturer 
recommendations, a larger 
motor or a higher-torque 
type must be used. 

Überschreitet “tA“ den 
Richtwert des 
Motorherstellers, ist ein 
stärkerer Motor bzw. ein 
motor mit grössern 
Drehmoment einzusetzen. 

Si le temps de démarrage 
"tA" dépasse celui admis par 
le constructeur, il faut 
sélectionner un moteur plus 
puissant ou avec une couple 
de démarrage plus élévée. 

Se il tempo di avviamento 
"tA" supera quello ammesso 
dal costruttore, è opportuno 
scegliere un motore più 
grande o con coppia di 
avviamento maggiore. 
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7.5. TZAF 1120 FF;  1250 FF   T1 / T2   
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ød g1 h1  a b c 
T1 T2 

e f g h 
T1 T2 T1 T2 

j l 

TZAF 1120 FF 2092 1727 724 1415 164 245 90 500 520 

TZAF 1250 FF 2329 1929 810 
70 75 

1586 185 279 93 
74.5 79.5 20 

554 585 

                

p u z 
 m1 n n1 o 

T1 T2 
r s øs z1x t 

T1 T2 
v 

T1 T2 

TZAF 1120 FF 107.5 1515 107.5 1475 1875 1975 835 1465 11.5 10x125 30 10 

TZAF 1250 FF 73 1686 73 1646 2125 931 1646 15 12x125 20 
20 100 

20 
20 
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7.6. Baseframes for 7.6. Grundrahmen 7.6. Chassis 7.6. Basamenti 
 

TZAF 315 FF ÷ 1250 FF    
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Fan / Ventilatoren 
Ventilateur / Ventilatore 

Motor / Motor 
Moteur / Motore

Fan / Ventilatoren 
Ventilateur / Ventilatore 

Motor / Motor 
Moteur / Motore

Fan / Ventilatoren 
Ventilateur / Ventilatore 

Motor / Motor 
Moteur / Motore

Fan / Ventilatoren 
Ventilateur / Ventilatore 

Motor / Motor 
Moteur / Motore

RD 90° (315 ÷ 1000) RD 270° (315 ÷ 1000) 0°-90°-270° (315 ÷ 1000) 

RD 0° (315 ÷ 1000) RD 180° (315 ÷ 1000) 180° (315 ÷ 1000) 

RD/LG 90° (1120-1250) RD/LG 270° (1120-1250) 0°-90°-270° (1120-1250) 

RD/LG 0° (1120-1250) RD/LG 180° (1120-1250) 180° (1120-1250) 
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  a                         

 Motor base plates / Motor rails 
Motorspannschlitten / Motorspannschienen 

 

Support moteur 
Rails tendeurs, glissières 
Base motore tendicinghia 

Slitta tendicinghia 

RD-LG 
0° 

RD-LG 
180° 

RD-LG 
90° 
270° 

b d e e1 e2 f f1 f2 f3 g g1 g2 h j j1 m m1 n q Ø r v x y y1 

SY1 930 
SY2 

1070 

SH1 
1070 

930 
315 

SH2 1268 
1268 

1070 

423 38 628 569 530 284 333 394 247 197 344 - 50 30 - - - 255 139 10 465 434 100 444 

SY1 980 
SY2 
SH1 

1220 980 
355 

SH2 
1220 

1344 1220 

474 38 705 629 591 316 368 439 275 225 389 - 50 30 - - - 281 158 10 534 494 100 489 

SY1 
SY2 

1118 

SH1 1336 
1336 1118 

SH2 1336 
400 

SH3 
1626 1626 

1626 

529 38 786 701 656 350 411 486 295 245 436 - 50 50 - - - 307 179 10 588 549 150 586 

SY1 1140 
SY2 

1400 

SH1 
1140 

SH2 
1400 

1400 
450 

SH3 1718 
1718 

1400 

618 45 908 806 754 416 484 571 350 270 491 - 80 50 - - - 369 202 10 650 611 150 641 

SY1 1220 
SY2 

1508 

SH1 
1220 

SH2 
1508 500 

SH3 1858 
1858 

1508 

675 45 998 880 824 454 582 624 375 295 544 - 80 50 - - - 403 221 10 720 681 200 744 

SY1 1350 1600 
SY2 
SH1 

1350 

SH2 
1600 560 

SH3 1970 

1970 
1600 

747 45 1110 972 918 499 582 691 415 335 611 - 80 50 - - - 443 248 10 818 768 200 811 

SY1 1470 1678 
SY2 
SH1 

1678 1850 
1470 

SH2 
SH3 

1850 1678 
630 

SH4 2238 
2238 

1850 

831 45 1238 1078 1016 551 644 766 451 371 686 - 80 50 - - - 486 280 15 904 854 200 886 

SY1 1824 
SY2 
SH1 

1824 1490 

SH2 
2094 

SH3 
2094 1824 

710 

SH4 2384 
2384 

2094 

929 45 1384 1200 1128 611 716 852 492 412 772 - 80 50 - - - 534 318 15 1001 961 200 972 

SY1 
SY2 
SH1 

1900 2180 1600 

SH2 
SH3 

2180 2408 1900 

SH4 2408 2180 

800 

SH5 2748 
2748 

2408 

1058 50 1568 1355 1274 697 815 970 559 459 870 - 100 50 - - - 609 361 15 1111 1071 200 1070 

SY1 
SY2 
SH1 

2075 2350 1740 

SH2 
SH3 

2350 2588 2075 

SH4 2588 2350 

900 

SH5 2928 
2928 

2588 

1177 50 1748 1509 1412 770 905 1078 608 508 978 - 100 50 - - - 671 407 15 1234 1194 200 1178 

SY1 
SY2 
SH1 

2280 1880 

SH2 

2660 

SH3 
SH4 

2660 
2890 

2280 
1000 

SH5 2890 3090 2660 

1270 50 1910 1641 1544 835 984 1174 660 560 1074 - 100 50 - - - 739 435 15 1371 1331 200 1274 

1120 SH2/SH5 2800 3300 2800 1455 55 2212 1847 - 955 1123 1377 844 709 635 622 120 125 35 850 1440 877 500 15 1525 1475 145 1402 
1250 SH2/SH5 2950 3520 2950 1625 60 2469 2069 - 1071 1259 1538 950 795 703 695 140 125 35 900 1560 984 554 15 1696 1646 140 1537 

Motor base plates / Motor rails 

Motorspannschlitten / Motorspannschienen 
Support moteur  

Motor size 
 

Motorbaugröße 
                       

Rails tendeurs, glissières 
Base motore tendicinghia 

Slitta tendicinghia 

Taille du moteur 
 

Taglia motore 
                       

SY1 63 ÷ 100 
SY2 100 ÷ 132 
SH1 71 ÷ 112 
SH2 132 ÷ 160 
SH3 180 ÷ 200 
SH4 225 ÷ 250 
SH5 280 ÷ 315 

Accessories page 45 
Zubehörteile seite 45 
Accessoires page 45 
Accessori pagina 45 
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7.7. Standard side 
plate holes 

7.7. Ventilatorseitenteile- 
bohrungen 

7.7. Alesages standards 
sur les flasques 

7.7. Fori standard 
sulle fiancate 

 
TZAF 315 FF ÷ 1000 FF    

 
 
 

*

 
 
 
 

* : B =  drivescrew 
     M =  screw 

* : B =  selbstschneidende Schraube  
     M = Schraube 

* : B =  vis autofileteuse 
     M = vis 

* : B =  viti autofilettanti  
     M = viti 

 
 
 
 
 

 a1 c f1 f2 f3 g1 g2 g3 g4 x1 y2  

TZAF 315 FF 113 71 323 263 215 284 197 175 195 - - B 8 

TZAF 355 FF 156 156 364 295 241 295 204 158 158 197,5 - B 8 

TZAF 400 FF 156 156 411 336 275 346 243 186 186 220 - B 8 

TZAF 450 FF 213 213 466 379 311 350 271 168 168 245 - M 10 

TZAF 500 FF 213 213 519 423 349 400 280 207 207 270 - M 10 

TZAF 560 FF 235 235 581 472 389 494 362 276 276 305 - M 12 

TZAF 630 FF 235 235 656 535 441 567 431 328 328 340 - M 12 

TZAF 710 FF 265 265 717 601 496 637 476 371 371 377,5 , M 12 

TZAF 800 FF - - 835 681 562 - - - - 422,5 - M 12 

TZAF 900 FF - - 943 770 635 - - - - 472,5 297,5 M 12 

TZAF 1000 FF - - 1039 849 700 - - - - 525 324 M 12 
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Seite 
Page 
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8.2. Fan mounting 
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refoulement 
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8.7. Outlet guard Ausblasschutzgitter Grillage au 
refoulement 

Rete di protezione 
premente 

AS …….…. 48

8.8. Inlet guard Ansaugschutzgitter Grillage à l'aspiration Rete di protezione 
aspirante 

ZS …...….. 48

8.9. Belt guard Keilriemenschutzgitter Carter de protection 
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8.1. Mounting Feet ..F 8.1. Füsse ..F 8.1. Pieds de support ..F 8.1. Piedi di sostegno ..F 
 

Standard feet are 
manufactured in galvanized 
steel sheet. They are 
supplied as a separate item, 
with the necessary fixing 
screws. 
For dimensions see page 37. 

Standard-Füsse werden aus 
verzinktem Stahlblech 
hergestellt und separat mit 
den entsprechenden 
Befestigungschrauben 
geliefert. Die Füsse sind bis 
einschliesslich Ventilator-
Baugröße 710 lieferbar. 
Abmessungen siehe Seite 37. 

Les supports F sont réalisés 
en tôle d'acier galvanisé et 
sont fournis séparément 
avec les vis de fixation 
nécessaires. Ces 
accessoires sont disponibles 
jusqu'à la taille 710 
comprise. Les dimensions se 
trouvent à la page 37. 

I sostegni F sono realizzati in 
lamiera zincata e sono forniti 
separatamente con le 
necessarie viti di fissaggio. 
Tali accessori sono 
disponibili fino alla 
grandezza 710 compresa. 
Le dimensioni si trovano a 
pagina 37. 

 

 
 
 
 
 
 

8.2. Fan mounting frames..R 8.2. Rechteckrahmen ..R 8.2. Cadres ..R 8.2. Telai ..R 
 

They are manufactured in 
galvanized steel sheet. 
They can be supplied as a 
separate item, with the 
necessary fixing screws, or 
already fitted on fan. 
This accessory is available 
up to and including size 710. 
For dimensions see page 38. 

Rechteckrahmen R sind aus 
verzinktem Stahlblech 
hergestellt.  
Sie sind entweder lose mit  
Befestigungschrauben oder 
montiert lieferbar. 
Rechteckrahmen R sind bis 
einschliesslich Baugröße 
710 lieferbar. Abmessungen, 
siehe Seite 38. 

Ceux-ci sont construits en 
acier galvanisé et peuvent 
être fournis déjà montés au 
ventilateur ou séparément 
avec la visserie nécessaire. 
Ces accessoires sont 
disponibles jusqu'à la taille 
710 comprise. Les 
dimensions se trouvent à la 
page 38. 

Essi sono costruiti in acciaio 
zincato e possono essere 
forniti sia separatamente, 
con le viti necessarie per il 
fissaggio, oppure già montati 
sul ventilatore. Tali accessori 
sono disponibili fino alla 
grandezza 710 compresa. 
Le dimensioni si trovano a 
pagina 38. 

 
 
 

8.3. Outlet flange ..A 8.3. Ausblasflansch ..A 8.3. Bride au refoulement..A 8.3. Flangia premente ..A 
 

It can be supplied separately 
or fitted on 
customer’s requirement. 
Manufactured in galvanised 
steel, its dimensions and 
drillings are given in the 
fan dimension tables. 
Sizes 1120 and 1250 come 
with integral outlet flange on 
the casing. 

Der Ausblasflansch kann 
lose oder am Ventilator 
montiert geliefert werden. 
Hergestellt aus verzinktem 
Stahlblech; Abmessungen 
und Bohrungen können aus 
der Ventilatortabelle 
entnommen werden. Bei den 
Baugrößen 1120 und 1250 
ist der Ausblasflansch am 
Gehäuse standardmässig 
vorhanden. 

La bride peut être fournie 
séparément ou fixée au 
ventilateur. Contruite en 
acier galvanisé, elle a les 
dimensions et les trous qui 
sont reportés sur les dessins 
d'encombrement des 
ventilateurs. Les ventilateurs 
taille 1120 et 1250 ont la bride 
de refoulement integrée sur la 
volute. 

Può essere fornita 
separatamente o fissata al 
ventilatore. Costruita in 
acciaio zincato, ha le 
dimensioni e le forature 
riportate sui disegni 
d’ingombro dei ventilatori. 
I ventilatori taglia 1120 e 
1250 hanno la flangia 
premente integrata nella 
cassa. 
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8.4. Flexible outlet 
connection ..AEL 

8.4. Elastischer 
Ausblasstutzen ..AEL 

8.4. Manchette souple au 
refoulement ..AEL 

8.4. Giunto antivibrante 
premente ..AEL 

 

The flexible connection for 
the outlet is manufactured 
with a polyester / PVC fabric 
and two matching flanges, 
made in galvanised steel 
sheet. The “L” dimension, 
valid for all fan sizes, is 
equal to 155 mm. Special 
flexible connections can be 
manufactured on request. 

Der elastische 
Ausblasstutzen besteht aus 
zwei Ausblasflanschen mit 
dazwischen liegendem 
Polyester /PVC Band. 
Die Einbaulänge ”L”,  beträgt 
ca. 155 mm einheitlich für 
alle Baugrössen. Spezielle 
Ausführungen auf Anfrage. 

Elle est construite par une 
bande en polyester / PVC 
fixée à deux brides en acier. 
La dimension "L"est égale 
pour toutes les tailles et 
mesure 155 mm, lorsque la 
manchette est toute étendue. 
Manchettes souples 
spéciales peuvent être 
fournies sur demande. 

È costituito da una fascia in 
Poliestere / PVC fissata a 
due flange di acciaio. 
La quota “L ” è uguale per 
tutte le grandezze e vale 155 
mm con il giunto totalmente 
esteso. 
Giunti antivibranti speciali 
possono essere forniti su 
richiesta. 

 
 
 

8.5. Drain plug ..K 8.5. Kondensat- 
ablaufstutzen ..K 

8.5. Purge volute ..K 8.5. Tappo scarico 
condensa ..K 

 

Usually fitted at the lowest 
part of the fan to facilitate 
drain of condensation. 

Die Positionierung des 
Kondensatablaufstutzen 
erfolgt an der tiefsten Stelle 
des Ventilatorgehäuses oder 
gemäß entsprechender 
Kundenspezifikation. 

Elle est fixée sur la partie 
inférieure de la volute pour 
permettre un écoulement 
facile des condensats. 

È fissato nella parte inferiore 
della cassa in modo da 
permettere un facile 
drenaggio della condensa. 

 
 

 Ø“ 
TZAF 315 FF ÷ 1000 FF 1/2“ 

TZAF 1120 FF; TZAF 1250 FF 1“  

 

 
 
 

8.6. Inspection door ..I 8.6. Inspektionsklappe ..I 8.6. Porte de visite ..I 8.6. Portina d’ispezione ..I 
 

Can be fitted to the fan 
casing and consists of a 
galvanised steel plate fixed 
by quick release screws. A 
synthetic gasket prevents 
leakage. Position of the 
inspection door must be 
clearly stated in the order. 

Die Inspektionsklappe aus 
verzinktem Stahlblech wird 
mit einer synthetischen 
Dichtung versehen, und  mit 
dem Gehäuse verschraubt. 
Die lage der Inspektionsklappe 
muß bei der Auftragserteilung 
eindeutig angegeben werden.

Elle est construite en acier 
galvanisé et est fixée avec 
des vis à la volute. Une 
garniture assure une tenue 
parfaite. La position de la 
porte de visite doit être 
clairement indiquée au 
moment de la commande. 

È costruita in acciaio zincato 
ed è fissata mediante viti alla 
cassa. Una guarnizione 
garantisce una perfetta 
tenuta. La posizione della 
portina d’ispezione deve 
essere chiaramente indicata 
al momento dell’ordine. 

 

 a b 
TZAF 315 FF ÷ 560 FF 220 240 

TZAF 630 FF ÷ 1000 FF 270 290 

TZAF 1120 FF; TZAF 1250 FF 560 560  
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8.7. Outlet guard..AS 
 
 

Industrial safety regulations 
specify that reliable guards 
must be provided for rotating 
machine elements. Inlet 
protections are available, in 
full accordance to EN 294, 
European safety regulations. 

8.7. Ausblasschutzgitter 
..AS 
 

Schutzvorschriften für 
rotierende Maschinen 
verlangen eine 
entsprechende 
Schutzvorrichtung. Das 
Ausblasschutzgitter 
AS wird nach 
EN 294 gefertigt. 

8.7. Grillage au 
refoulement..AS 
 

Il est construit selon la 
norme EN 294, concernant 
la sécurité pour l'utilisation 
des machines tournantes. 

8.7. Rete di protezione in 
mandata ..AS 
 

È costruita secondo le 
norme EN 294, sulla 
sicurezza nell’uso delle 
macchine rotanti. 

 
 
 
 
 
 
 
 

8.8. Inlet guard ..ZS 
 
 

Industrial safety regulations 
specify that reliable guards 
must be provided for rotating 
machine elements. Inlet 
protections are available, 
according to 
EN 294 

8.8. Ansaugschutzgitter 
..ZS 
 

Schutzvorschriften für 
rotierende Maschinen 
verlangen eine entsprechende 
Schutzvorrichtung. 
Das Ansaugschutzgitter 
AS wird nach 
EN 294 gefertigt. 

8.8. Grillage à l'aspiration 
..ZS 
 

Il est construit selon la 
norme EN 294, concernant 
la sécurité pour l'utilisation 
des machines tournantes. 

8.8. Rete di protezione 
aspirante..ZS 
 

È costruita secondo le 
norme EN 294, sulla 
sicurezza nell’uso delle 
macchine rotanti. 

 
 
 
 
 
 
 
 

8.9. Belt guard ..RIS 
 
 

The belt guard is 
manufactured in a corrosion 
proof steel wire mesh, in full 
accordance with EN 294. 
Dimensions denoted with 
“a”, “b” and “c” depend on 
the corresponding pulley 
diameters and number of 
belts. Upon request, access 
for rpm measurement can be 
provided. 

8.9. Keilriemen- 
schutzgitter ..RIS 
 

Das Keilriemenschutzgitter 
besteht aus verzinktem 
Stahlgitter nach EN 294. 
Die Abmessungen a, b und c 
hängen von der 
Antriebsauslegung ab.  
Auf Anfrage ist eine 
Drehzahlmeßöffnung 
lieferbar. 

8.9. Carter protection 
courroies..RIS 
 

Il est construit en fil d'acier 
galvanisé et respecte les 
normes EN 294.Les 
dimensions "a" "b" et "c" 
dépendent des diamètres et 
du nombre de gorge des 
poulies montées. Sur 
demande on peut fournir une 
sonde de prise de la vitesse 
de rotation. 

8.9. Carter protezione cinghie 
..RIS 
 

È costruito in filo d’acciaio 
zincato e rispetta le norme 
EN 294. Le dimensioni “a” 
“b ” e “c” dipendono dai 
diametri e dal numero di 
gole delle pulegge montate. 
Si può fornire a richiesta un 
accesso per la misura della 
velocità di rotazione. 

 
 
 
 
 
 
 

8.10. Shaft guard  
..WES 
 

A wire meshed shaft guard 
is available, for both B/R and 
T versions. 

8.10. Wellenschutz  
..WES 
 

Der Wellenschutz aus 
Stahlgitter ist für alle 
Ventilatorausführungen 
lieferbar. 

8.10. Protection à l'arbre 
..WES 
 

Il est construit en grillage et 
est disponible pour toutes 
                          les versions.

8.10. Carter protezione albero 
..WES 
 

È costruito in rete ed è 
disponibile per tutte le 
versioni. 
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8.11. Anti vibration 
mountings, rubber type 
..DAG and Anti vibration 
mountings, spring type 
..DAM 
 

The anti-vibration mountings 
are normally delivered 
separately, together with the 
necessary bolts and nuts to 
fix the mountings to the 
baseframe. They are 
selected taking into 
consideration the total weight 
of the fan, belt drive, motor 
and all the ordered 
accessories. On request, and 
to suit special applications, 
spring type mountings can 
be ordered and supplied. 

8.11.Gummischwin- 
gungsdämpfer Typ ..DAG  
und Federschwingun- 
gsdämpfer Typ ..DAM 
 
 

Es können 
Gummischwingungsdämpfer 
(DAG) oder Federschwingungs
dämpfer (DAM) verwendet 
werden. Die 
Schwingungsdämpfer werden 
mit den entsprechenden 
Schrauben und Muttern 
separat geliefert. Die 
Auslegung erfolgt nach dem 
Gesamtgewicht und der 
Drehzahl 
des Ventilators. 

8.11. Supports 
amortisseurs, en 
caoutchouc ..DAG 
et à essort d'acier ..DAM 
 
 

Les supports amortisseurs 
sont normalement fournis 
séparément et avec les vis 
nécessaires pour la fixation 
au châssis. Ils sont 
sélectionnés tenant compte 
de la masse totale supportée 
(ventilateur, moteur, 
transmission, accessoires, 
etc). Sur demande pour  
               application spéciale
                on peut fournir des 
                 types de supports 
                 particuliers. 

8.11. Supporti antivibranti, 
in gomma ..DAG 
e a molla ..DAM 
 
 
 

I supporti antivibranti sono 
normalmente forniti 
separatamente e con le viti 
necessarie per il fissaggio al 
basamento. Sono selezionati 
tenendo conto della massa 
totale sopportata (ventilatore, 
motore, trasmissione, 
accessori, ecc.). 
A richiesta e per applicazioni 
speciali si possono fornire 
tipi di supporti particolari. 

 
 
 
 

                                                                                    DAM             DAG 
 

8.12. Motor rails ..SH  
 
 
Five sizes of motor rails are 
available, covering motor 
sizes from 160 to 315 
included. 

8.12. Motor_ 
spannschienen ..SH 
 

Motorspannschienen sind für 
Motorbaugrößen von 160 bis 
315 lieferbar. 

8.12. Rails tendeurs, 
glissières ..SH  
 
Pour les tailles des moteurs 
de 160 à 315 compris on 
utilise cinq modèles de rails 
                             tendeurs, 
                              glissières.

8.12. Slitte tendicinghia 
..SH 
 

Per le grandezze di motori 
dalla 160 alla 315 compresa 
si usano cinque modelli di 
slitta tendicinghia. 

 
 
 
 
 

8.13. Motor base plates 
..SY 
 

Two sizes of base plates are 
available, for motor sizes 
from 63 to 132 included. 

8.13. Motorspann= 
schlitten ..SY  
 

Motorspannschlitten sind für 
Motorbaugrößen von 63 bis 
132 lieferbar. 

8.13. Base support moteur 
..SY 
 
Deux modèles de base 
support moteur sont 
disponibles pour les moteurs 
                         de la taille 63
                         à la taille 
                       132 comprise. 

8.13. Base portamotore 
..SY  
 

Due modelli di base 
portamotore sono disponibili 
per i motori dalla grandezza 
63 alla grandezza 132 
compresa. 

 
 
 
 
 

8.14. Standard baseframe 
..GR 

 

Made of carbon steel, welded 
“C” profile, and painted. 
For dimensions see the 
relevant pages 42/43. 

8.14. Standard-
Grundrahmen ..GR 
 

Aus U-Profil geschweißt und 
lackiert. Abmessungen siehe 
Seiten 42/43. 

8.14. Châssis standards 
..GR 

 

Ils sont construits en profilé à 
“C”  d'acier et peints. Pour les 
dimensions consulter les  
                                  Pages 
                                 42 et 43. 

8.14. Basamenti 
standard ..GR 
 

Sono costruiti in 
profilati a “C” d’acciaio 
verniciato. Per le 
dimensioni consultare 
le pagine 42 e 43. 
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10. Rotation, discharge 
and accessories 
position 

10. Drehrichtung, 
Gehäusestellung, 
Position der 
Zubehörteile 

10. Sens de rotation, 
orientation de l'ouie 
d'aspiration et position 
des accessoires 

10. Senso di rotazione, 
orientamento della bocca 
premente e posizione 
degli accessori 

 

10.1. Rotation and 
Discharge Position 

10.1. Drehrichtung, 
Gehäusestellung 

10.1. Sens de rotation 
et position de l'ouie 
d'aspiration 

10.1. Senso di rotazione 
e posizione della bocca 
premente 

 

The fan direction of rotation, 
when seen from drive side 
is: 
a) clockwise, if indicated with 
the symbol RD, or 
b) counter-clockwise if 
indicated with the symbol LG 
The fan discharge position is 
indicated firstly by the 
rotation symbol (RD or LG) 
and, secondly by the angle 
with respect to the reference 
line perpendicular to the 
mounting surface (e.g. RD 
90) 

Die Drehrichtung des 
Ventilators – von der 
Antriebsseite aus betrachtet-
wird: 
a) “im Uhrzeigersinn“ mit RD 
(rechtsdrehend) und  
b) “gegen den Uhrzeigersinn“ 
mit LG (linksdrehend) 
angegeben. Unter der 
Gehäusestellung des 
Ventilators versteht man die 
Position der Ausblasöffnung 
Diese wird zuerst mit dem 
Symbol für  die Drehrichtung 
(RD oder LG) und danach 
mit der Position der 
Ausblasöffnung angegeben. 

Le sens de rotation du 
ventilateur, quand on le 
regarde du côté 
transmission, peut être: 
a) horaire ou droit et marqué 
avec le sigle RD 
b) anti horaire ou gauche et 
on l'indique avec le sigle LG 
La position de l'ouie ou au 
refoulement est indiquée 
par le sigle de la rotation 
(RD ou LG), suivi de l'angle 
d'inclination en degrés par 
rapport à la ligne verticale 
passant par l'axe de rotation 
(ex.RD 90) 

Il senso di rotazione del 
ventilatore, quando lo si 
guarda dal Iato trasmissione, 
può essere: 
a) orario, o destro, e si indica 
con la sigla RD 
b) antiorario, o sinistro, e si 
indica con la sigla LG. La 
posizione della bocca 
premente o di mandata è 
indicata dalla sigla della 
rotazione (RD o LG), seguita 
dall'angolo d'inclinazione in 
gradi rispetto alla linea 
verticale passante per l'asse 
di rotazione (es. RD 90). 

 
10.2. Accessories Position 10.2. Position der 

Zubehörteile 
10.2. Position des 
accessoires 

10.2. Posizione degli 
accessori 

 

The position is indicated, 
gives the rotation RD or LG, 
by the angle measured in 
degrees, with respect to the 
reference perpendicular line 
to the mounting surface. 

Die Position der 
Zubehörteile wird mit dem 
dazugehörigen 
Drehrichtungssymbol RD 
oder LG bezeichnet und der 
Winkelangabe. 

La position des accessoires 
est donnée par l'angle 
mesuré en degré par rapport 
à la verticale, vers droite 
pour les ventilateurs RD et 
vers gauche pour les 
ventilateurs LG. 

La loro posizione è data 
dall'angolo misurato in gradi 
rispetto alla verticale, verso 
destra per i ventilatori RD 
e verso sinistra per i 
ventilatori LG. 

 

10.3. Example: 
Fan LG 0 
Drain plug 180 
Inspection door 135 

10.3. Beispiel: 
Ventilator LG 0 
Kondensatablaufstutzen 180 
Inspektionsklappe 135 

10.3. Exemple: 
Ventilateur LG 0 
Purge volute 180 
Porte de visite 135 

10.3. Esempio: 
Ventilatore LG 0 
Tappo di scarico 180 
Portina d'ispezione 135 
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11. Reference code 11. Typenchlüssel 11. Codification 11. Codifica 
 

 
 
 
 
 
 
TZAF  630  FF  T2  A  RD90  GR, I225, K180, RIS, ZS 

           
 

        Fan type / Bauserie / type / tipo                                         

 
 

        Fan size / Baugröße / taille / grandezza                              

 
 

        Forefinger                                      

 
 

    
    with T2 frame / mit T2-Rahmen / 
    avec cadre T2 / con telaio T2                               

     
    with A Outlet flange / mit A-Ausblasflansch 
    avec bride au refoulement / con flangia premente 

     
    Discharge position RD 90 / Gehäuseposition RD90 
    orientation RD 90 / orientamento RD 90 

     

    
 
 
    Baseframe / Grundrahmen / châssis / basamento              
     
    Inspection door 225 / Inspektionsklappe 225 
    porte de visite 225 / portina d’ispezione 225 
 
    Drain plug 180 / Kondensatablaufstutzen 180 
    purge volute 180 / tappo di scarico 180 
 
    Belt guard / Keilriemenschutzgitter 
    carter pour transmission / carter per trasmissione 
  
    Inlet guard / Ansaugschutzgitter 
    grillage à l’aspiration / rete di protezione aspirazione          
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